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20            JUDGE BONOMY:  Good afternoon, Mrs. Hajrizi.

21            THE WITNESS: [Interpretation] Good afternoon.

22            JUDGE BONOMY:  You can stand up.  The microphone will catch you.

23    Would you please make the solemn declaration to tell the truth by reading

24    aloud the document which will now be placed before you.

25            THE WITNESS: [Interpretation] I solemnly declare that I will speak

 1    the truth, the whole truth, and nothing but the truth.

 2            JUDGE BONOMY:  Thank you.  Please be seated.

 3            Ms. Kravetz.

 4            MS. KRAVETZ:  Thank you, Your Honour.

 5                          WITNESS:  AFERDITA HAJRIZI

 6                          [Witness answered through interpreter]

 7                          Examination by Ms. Kravetz:

 8       Q.   Good afternoon, Ms. Hajrizi, could you please state your name for

 9    the record?

10       A.   I am Aferdita Hajrizi.

11       Q.   Mrs. Hajrizi, in 1999 were you living in the town of Mitrovica in

12    Mitrovica municipality?

13       A.   Yes.

14       Q.   Did you provide a statement to the Office of the Prosecution on

15    3rd June 1999 and later amended that statement on 31 January of 2002?

16       A.   There were only some corrections that I made with reference to the

17    translation, no other corrections.

18       Q.   Okay.  Thank you.  Did you provide a second statement dated 20th

19    August, 2001, which you also later made small corrections on 6th March

20    2002?

21       A.   Yes, yes.  Again, corrections in the translation.

22       Q.   And in 2002, in April 2002, did you testify before this Tribunal

23    in the Milosevic case?

24       A.   Yes.

25            MS. KRAVETZ:  Your Honour -- Your Honours, I would like to tender

 1    this witness's 92 bis evidence under the current Rule 92 ter.  The

 2    different statements have been assigned different exhibit numbers, so

 3    these are P2319, P2320 --

 4            JUDGE BONOMY:  You need to tell me which is which.  2319 is

 5    which?

 6            MS. KRAVETZ:  Is the first statement dated June 1999.

 7            JUDGE BONOMY:  Yes.

 8            MS. KRAVETZ:  P2320 is the second statement with its addendum of

 9    6th March, 2002.

10            JUDGE BONOMY:  Yes.

11            MS. KRAVETZ:  P2321 is the transcript of her previous testimony in

12    the Milosevic case.

13            JUDGE BONOMY:  Yeah.

14            MS. KRAVETZ:  And there's also an exhibit attached to that

15    transcript which is P51, which is a file from the Mitrovica court relating

16    to the events that this witness describes in her evidence.

17            JUDGE BONOMY:  And the corrections on the 6th of March, 2002?

18            MS. KRAVETZ:  These are together with the second statement of 20th

19    August, so this is Exhibit 2320.

20            JUDGE BONOMY:  And the corrections on the 31st of January, 2002?

21            MS. KRAVETZ:  That is Exhibit 2319.  The statements have been put

22    together with their respective amendments.

23            JUDGE BONOMY:  All right.  Thank you.

24            MS. KRAVETZ:

25       Q.   Mrs. Hajrizi, your written -- your statements and your prior

 1    testimony are before this Court.  I'm going to ask you some very specific

 2    questions on your evidence, and I would like you, if possible, to give me

 3    short answers so we can proceed efficiently today.

 4            In your statement of 3 -- 3rd June, 1999, you describe how your

 5    husband Agim Hajrizi and two members of your family were murdered in your

 6    home on the night between 24th and 25th March, 1999.  I understand from

 7    your statement that your late husband was at the time the chairman of a

 8    trade union association, a local trade union association in Mitrovica.  Is

 9    that correct?

10       A.   Yes.

11       Q.   Was this association working to defend the rights of Albanian

12    workers in Mitrovica?

13       A.   Yes.

14       Q.   And would it be correct to say that your husband, Mr. Agim

15    Hajrizi?

16       A.   Agim --

17       Q.   I'm sorry for mispronouncing the name.  Agim Hajrizi was quite a

18    prominent figure in the Albanian community in Mitrovica?

19       A.   Yes, that's correct.

20       Q.   Are you aware of any other activists being murdered around the

21    same date as the murder of your husband -- in -- I'm speaking about the

22    town of Mitrovica?

23       A.   Yes -- [In English] May I?

24       Q.   Yes.

25       A.   [Interpretation] On the very same night, that is the night between

 1    24th and 25th of March, 1999, another activist was killed, the chairman of

 2    the LDK for Mitrovica municipality, Latif Berisha, on the same night when

 3    my husband, my son, and my mother-in-law were killed.  It was just an

 4    hour, I would say, between the two killings.

 5       Q.   And when did you find out about the killing of Latif Berisha?

 6       A.   I found out about the killing of Latif Berisha in the morning of

 7    25th of March when the local radio in Kosova broadcast the news that two

 8    prominent activists from Mitrovica were killed, namely Latif Berisha,

 9    chairman of the LDK in Mitrovica; and Agim Hajrizi, chairman of the

10    Independent Kosova Trade Union Assembly and his 60-years-old mother,

11    Nazmija and his 11 and a half-year-old son Ilir.  This is the news that

12    was broadcast on local radios and I heard it in the morning.

13       Q.   Did both of these killings occur shortly after the beginning of

14    the NATO bombings in the area?

15       A.   I have also stated this in my previous statements that as you may

16    know the night of the 24th of March, 1999, was the night when the NATO

17    forces began their bombing campaign against the Serb aggression that was

18    exercised on the Albanian population, and all this pressure on the

19    Albanian population intensified from that night on.

20       Q.   Mrs. Hajrizi, I'm --

21       A.   The pressure exercised on the Albanian population took years.  It

22    was old, not from that moment.

23       Q.   I want to focus specifically on your first statement, the one on

24    3rd June.  You describe in quite some detail the murders of your family

25    members, and I don't want to go into all that detail here.  But on page 6

 1    of your statement you say that you saw six men arrive to your house

 2    dressed in blue camouflage uniforms and wearing black berets on the night

 3    of 24 March.  Is that correct?

 4       A.   Yes, that's correct.

 5       Q.   Were you able to recognise any of these men?

 6       A.   Yes.

 7       Q.   Who were you able to recognise among these six men?

 8       A.   I stated with full responsibility in my statement - and I will

 9    repeat it today - that on that night there were two vehicles parked in

10    front of my house, they are of dark colour.  The two drivers were inside

11    these vehicles, and six persons, Serb paramilitary police members, were in

12    my courtyard.  I could recognise two of them Nenad Pavicevic who was my

13    first neighbour, and his friend Dejan [as interpreted].  I didn't know his

14    last name.  And two others, Dejan Savic and Ratko Antonijevic were

15    identified by my husband.  And the fifth and the sixth, we did not

16    recognise them.  We did not know them, neither me nor my husband.  The

17    last two names, Ratko and Dejan, have stuck in my mind because my

18    husband's last words were, and I quote:  "If anything happens to me,

19    because you know that they are not this by accident, wearing uniforms and

20    heavily armed, they're here to commit a crime."

21            I remember these words, and that's why I'm stating this with full

22    responsibility before you.

23       Q.   Mrs. --

24            JUDGE BONOMY:  The two -- of the two that you recognised you've

25    given one of them today the name "Dejan."  Is that what you meant to say?

 1            THE WITNESS: [Interpretation] No.  The person that I recognised,

 2    his name was Boban, and the other one Nenad, while Dejan --

 3            JUDGE BONOMY:  Just hold on.  It may have been a problem with the

 4    translation, but you've now clarified it and we can now move on.  Thank

 5    you.

 6            MS. KRAVETZ:

 7       Q.   Mrs. --

 8            JUDGE BONOMY:  Sorry, there is one other thing before we move on.

 9    In the court in Mitrovica, a person accused there was acquitted called

10    Gligorovski.  Is that correct?

11            THE WITNESS: [Interpretation] His name was Lazar Gligorovski.

12            JUDGE BONOMY:  Now, in the first statement you gave about this,

13    the one that Ms. Kravetz is asking you about, you referred to a person

14    called Djordjevski.  Is that a different person?

15            THE WITNESS: [Interpretation] No, this is why I made the

16    correction.  Gligorovski should stand for Djordjevski.

17            JUDGE BONOMY:  Thank you very much.

18            Ms. Kravetz.

19            MS. KRAVETZ:

20       Q.   Mrs. Hajrizi, you just referred to these men as Serb paramilitary

21    policemen.  What did you mean by that when you said that they were Serb

22    paramilitary policemen that arrived to your house?

23       A.   What I meant was the following.  I will explain it to you.  For

24    decades in the streets of Mitrovica and in the streets throughout Kosova,

25    we were used to seeing military and police uniforms of the day.  And what

 1    do I mean with the word of "the day"?  Meaning while on duty they were

 2    wearing another uniform.

 3            Your Honours, if you only saw those paramilitary uniforms that we

 4    saw at night, if you only saw members of the paramilitary formation Black

 5    Hand, their uniforms, their weapons, their knives, terrible knives, you

 6    would be able to understand who these paramilitaries were and what was the

 7    difference between the uniforms of the ordinary police and the uniforms of

 8    the paramilitaries and the Serbian army.

 9       Q.   Mrs. Hajrizi, I'm going to rephrase the question.  You said you

10    identified two of these persons, one of them by the name of Nenad

11    Pavicevic.  Did you know if this person was a police officer in

12    Mitrovica?

13       A.   Yes.

14       Q.   And the second person you identified, that you were able to

15    recognise that night --

16       A.   Both of them, both of them.  Nenad Pavicevic and his friend Boban,

17    they both were policemen of the Yugoslav police.  They were serving in the

18    Yugoslav police.  They had police uniforms.

19       Q.   Thank you, Mrs. Hajrizi --

20       A.   The same is true for the others that I mentioned.

21       Q.   Now, out of these four persons, are you aware of whether there

22    were any prosecutions later against these persons in connection with the

23    murder of your husband?

24       A.   After I returned from Holland in December 1999, two or three

25    months later there was a hearing at which Lazar Gligorovski was being

 1    tried who was imprisoned at that time --

 2       Q.   [Previous translation continues] ... for the four persons you

 3    mentioned that were --

 4       A.   Yes, yes.  In addition to Lazar Gligorovski, Nenad Pavicevic was

 5    being tried in absence.  They didn't know anything about his whereabouts.

 6       Q.   Did you testify in those proceedings?

 7       A.   Yes.

 8       Q.   And are you aware of what was the outcome of -- of that trial, if

 9    anyone was convicted as a result of that trial?

10       A.   Yes, I do.  I do know.  Nenad Pavicevic was sentenced to 20 years

11    of imprisonment in absentia.

12       Q.   Thank you.

13            MS. KRAVETZ:  Your Honours, this -- the judgement in this case is

14    before Your Honours as Exhibit P51.  It's part of this witness's 92 bis

15    material.

16            JUDGE BONOMY:  Yeah.  Before -- yeah, thank you.

17            Before you move on, though, just going back to the previous issue

18    where we were given a description of paramilitary uniforms, the witness

19    then appeared to say that all of these people were members of the regular

20    police force.  What is the evidence that you're seeking to lead on this?

21            MS. KRAVETZ:  I'm understanding from the witness's testimony that

22    these four -- four of the six -- at least the four persons she was able to

23    identify were regular police officers who -- went into her house, but it

24    also appears that she refers to them as being police -- or paramilitary

25    police.

 1            JUDGE BONOMY:  She said that:  "Both of them, Pavicevic and his

 2    friend Boban were both policemen of the Yugoslav police.  They were

 3    serving in the Yugoslav police.  They had police uniforms.  The same is

 4    true for the others that I mentioned."

 5            MS. KRAVETZ:  Yes, Your Honour.

 6            JUDGE BONOMY:  I'm confused.  I don't know who it's being

 7    suggested was a paramilitary police officer.

 8            MS. KRAVETZ:  I can maybe try to clarify this with the witness.

 9            JUDGE BONOMY:  Thank you.

10            MS. KRAVETZ:

11       Q.   Mrs. Hajrizi, you mentioned just a couple of minutes ago that the

12    four persons you were able to recognise were police officers in Mitrovica.

13    Are you stating -- or is it your evidence that these men were also members

14    of a paramilitary group or what you understand to be a paramilitary group,

15    a non-regular armed group?

16       A.   Again, I'm stating with full responsibility that these two that I

17    recognised were members or employees of the Serbian police.  However,

18    considering the fact that maybe ten times during the day I have seen him

19    with regular police uniform, since he was my neighbour, and on the night

20    of the crime I've seen him with a paramilitary uniform, with that dark

21    blue uniform, a horrifying uniform, it clearly shows that even within

22    the ranks of regular police there were infamous paramilitary groups

23    operating.

24            JUDGE BONOMY:  But, Mrs. Hajrizi, we have heard evidence that

25    dark blue camouflage uniforms were worn by the regular police.  Are you

 1    saying that they were only worn by people you understood to be

 2    paramilitaries?

 3            THE WITNESS: [No verbal response]

 4            MS. KRAVETZ:

 5       Q.   Mrs. Hajrizi, you have to speak an answer.  The transcript is not

 6    going to reflect your answer if you don't speak into the microphone.

 7       A.   Your Honours, the ordinary police uniform, the uniform of the

 8    Yugoslav police consisted of a light blue colour shirt and dark blue

 9    trousers.  The uniform that was worn by paramilitaries was something

10    different; it was dark blue, camouflage, in dark black patterns, with

11    black berets.  And the weapons that the police, the ordinary police of the

12    Yugoslav army carried, was different from the weapons that the

13    paramilitaries carried.  I do not recognise all the types of weapons, and

14    I do not want to do that.  But you could tell that they were different as

15    for their shape and size.

16            JUDGE BONOMY:  Well, what you've described earlier was that they

17    were -- I think you referred to carrying knives.  Is that ...  Are these

18    the different weapons you were referring to?

19            THE WITNESS: [Interpretation] The paramilitary police that carried

20    out the massive expulsion of the Albanian population from Kosova carried

21    long weapons with knives at the top, and they carried knives on their

22    belt.

23            MS. KRAVETZ:

24       Q.   Mrs. Hajrizi --

25       A.   [In English] Yes.

 1       Q.   -- can I ask a question.  Are you aware whether these persons you

 2    are describing as paramilitaries worked together with the persons you

 3    described as regular policemen?  If you don't know, you can state so.

 4       A.   [Interpretation] If you could repeat the question, please.

 5       Q.   You have described some men as paramilitaries in dark blue

 6    camouflage uniform, and you said the regular police wore solid blue

 7    uniform.  Are you aware of whether these men that you described as

 8    paramilitaries, if they worked together or jointly with the men that you

 9    described as regular police.  And again, if you don't know, you can say

10    so.

11       A.   I don't know about others.  As for the two that I recognised and

12    identified, yes, I can say they did.

13            JUDGE CHOWHAN:  Well, I should try to help in clarification.

14            MS. KRAVETZ:  Okay.

15            JUDGE CHOWHAN:  Now, are you trying to -- you know English,

16    please.  Are you trying to tell us that some of the people from the police

17    whom you have called as infamous people like Boban they later changed

18    their dress so that they were not -- they were camouflaged or they did not

19    show up themselves and joined this paramilitary group with a black dress

20    for this specific purpose, and not that en masse the police force used to

21    change its dress and become a paramilitary police.  It's only a few

22    infamous people in the police who came and joined these type of scare

23    groups.  Are you saying this?

24            THE WITNESS: [Interpretation] Yes.

25            MS. KRAVETZ:

 1       Q.   Thank you, Mrs. Hajrizi.  I would like to move on.  I'm not going

 2    to explore that subject further because you address the murders of your

 3    family members in quite some detail in your statement, so I'd like to move

 4    on to your second statement of 20th August, 2001.  On page 3 of that

 5    statement you say that in the days following the murders you moved to the

 6    neighbourhood of Tavnik [Realtime transcript read in error "Travnik"] in

 7    Mitrovica.  Can you tell me what was the ethnic composition of the Tavnik

 8    neighbourhood in Mitrovica?

 9       A.   It's not Travnik, Tavnik.

10       Q.   Yes, I think it's misspelled, it's Tavnik.

11       A.   Yes.  The population was mainly Albanian.

12       Q.   And when you moved there, where were you staying for the days

13    following your -- the murders at your house?

14       A.   On the morning of the 25th of May, with the help of my brother, I

15    withdrew from the centre of town and went to the suburbs of the town in

16    the neighbourhood Tavnik, where my parents live.  At that time my parents

17    were not there.

18       Q.   Mrs. --

19       A.   And I spent some days --

20       Q.   Yeah, just finish -- you can finish.  I'm sorry.  You can finish

21    your answer.

22       A.   I spent some days in that neighbourhood, and at the Yugoslav

23    police and army orders, we were forced to leave from the Tavnik

24    neighbourhood --

25       Q.   You said you were forced to leave the Tavnik neighbourhood.  When

 1    did that happen?

 2       A.   We were forced.  I repeat, we were forced leave.  There were so

 3    many killings going on around us.  Many houses were set on fire.  Many

 4    people were taken away and imprisoned.  There were so many voices of

 5    people that we could hear; that showed us that somebody was forcing these

 6    people to leave.

 7       Q.   I'm going to have to interrupt you again.  I was asking for the

 8    date when this occurred, that you were forced to leave Tavnik

 9    neighbourhood.

10       A.   This was exactly three days of my husband was killed.  It was the

11    28th of March, 1999, when 70.000 inhabitants of Mitrovica and

12    unprecedented violence exercised by the army and police forces were forced

13    to leave their houses without knowing where they were going.  They went

14    towards the direction of Zhabar village.

15            MS. KRAVETZ:  Your Honour, I know I've reached the 30-minute time

16    that I have allocated for this witness.  I'll just be another five or

17    seven minutes, if that's okay.

18            JUDGE BONOMY:  That wasn't the order we made.  You've used a lot

19    of time muddying waters that were otherwise apparently clear.  Is it new

20    material that you seek to embark upon or are you simply going to be asking

21    questions that bring a repetition of what's in the statement?

22            MS. KRAVETZ:  The questions I was going to put are covered by the

23    statement, Your Honour.

24            JUDGE BONOMY:  Well, there's no need for you to extend your time.

25            MS. KRAVETZ:  Okay.  Well, I have no further questions then.

 1            JUDGE BONOMY:  Thank you.

 2            Mr. Zecevic.

 3            MR. ZECEVIC:  Your Honour, we will proceed in the following order:

 4    General Lukic, General Pavkovic, General Lazarevic, Mr. Sainovic,

 5    Mr. Milutinovic, General Ojdanic.

 6            JUDGE BONOMY:  Thank you.

 7            Mr. Lukic.

 8            MR. LUKIC:  Thank you, Your Honour.

 9                          Cross-examination by Mr. Lukic:

10       Q.   [Interpretation] Good afternoon, Mrs. Hajrizi.  My name is Branko

11    Lukic, and I will have only a few questions for you.  In your first

12    statement you talk about August 1998 when someone shouted at you from

13    across the street asking you what were you still doing in Kosovska

14    Mitrovica, after which that person fired a shot at your house, hitting it.

15    That person was subsequently arrested.  Isn't that correct?

16       A.   Yes.

17       Q.   Your lady neighbour told you that they only asked him why he had

18    used his rifle unless he was ready to carry out his duty.  Is that

19    correct?

20       A.   I did not understand the question.  Could you repeat that, please.

21    I don't think it was clear.

22       Q.   Yes, certainly.  You say the following:  "Three hours later the

23    police arrived and took the perpetrator into custody, but another lady

24    neighbour told me that they only asked him why he had used a rifle" --

25       A.   Took what?

 1       Q.   Why he used his rifle?

 2       A.   I'm sorry, but the translation -- the interpretation is not good.

 3    Sir, I don't understand the interpretation.

 4            MR. LUKIC:  I'll move on.

 5            THE WITNESS: [Interpretation] Oh, yes.  I understood it from the

 6    English here.  You mean my neighbour Merciba [phoen], who later told me

 7    that the Serb police when they were taking Lazar Gligorovski down the

 8    steps and beating him, they asked him:  "Why did you not carry out your

 9    duty when you took this rifle?"  And you understand very well, I think,

10    what that means.

11            MR. LUKIC: [Interpretation]

12       Q.   The way I understand it is that he used his rifle improperly by

13    firing at your house.  Do you agree with me or is your opinion different?

14       A.   I can tell you a different thing.  He was ordered to use his rifle

15    to kill people and not hit the house, but because his hand trembled and he

16    could not kill people, that was his problem.  But his order -- the order

17    that he received was different.

18       Q.   Did you hear any such orders being given to him, to kill people?

19       A.   Where can the ordinary people hear about these orders that come

20    from Belgrade?  Please.  Maybe -- do you think you ever explain these

21    things to ordinary people?

22       Q.   Are you trying to tell me that Gligorovski received his orders

23    directly from Belgrade to open fire at people?

24            JUDGE BONOMY:  Mr. Lukic, you know that she's not saying that.

25            MR. LUKIC:  Thank you, Your Honour.  I'll move on.

 1            THE WITNESS: [Interpretation] No, no.

 2            MR. LUKIC: [Interpretation]

 3       Q.   In the Albanian version page 4, paragraph 1; in the English, page

 4    3, paragraph 3; in the B/C/S, page 3, paragraph 4 you say:  "The next day

 5    a group of former trade union activists, who by that time became members

 6    of the KLA, arrived at our house."

 7            Do you remember having stated this?

 8       A.   It's not true, no.  Are you talking about the night with Lazar

 9    Gligorovski or the night of the crime?

10            JUDGE BONOMY:  It's the night of Gligorovski that he is talking

11    about.

12            MR. LUKIC:  Yes.

13            THE WITNESS: [Interpretation] The night with Gligorovski, what my

14    statement is correct.

15            MR. LUKIC: [Interpretation]

16       Q.   Thank you.  I wanted to ask you this:  Were these members of the

17    same trade union to which your husband belonged to?

18       A.   No.

19       Q.   What trade union did they belong to?

20       A.   I don't know.

21       Q.   Where had these people come from?

22       A.   I don't know.

23       Q.   How did you know them to be KLA members?

24       A.   Of course a husband and wife talk about these things, and I didn't

25    want to know more, who they were, what they were, and from where they

 1    were.

 2       Q.   Very well.  Were they uniformed that evening when they came to

 3    your house?

 4       A.   No.

 5       Q.   Did they carry any weapons that night when they came to your

 6    house?

 7       A.   I will say this very frankly.  Never in my life have I seen a

 8    member of the KLA, a soldier of the KLA, in uniform, and I did not see any

 9    weapons.  About those people, I heard from my husband that they were from

10    the KLA, but I knew them as ordinary people and they were not in uniform.

11    They did not carry weapons.

12       Q.   Thank you.

13       A.   And may I -- just one thing.

14            And in my statement, Your Honours, I've explained very clearly

15    that my late husband was never in favour of the use of violence against

16    any nationality, not even the Serb nationality, although there was lots of

17    violence exercised against him during all his life.  He didn't want to

18    hurt anyone, and he never hurt anyone.

19       Q.   Thank you.  After your husband was killed an investigating judge

20    came to the scene.  Is that right?

21       A.   I did not see this.  I was told this by other people.

22       Q.   Just a moment, please.  I'm trying to cut my cross-examination

23    short, as short as possible.

24            At several places in your statement you mention that it is Nenad

25    that you're afraid of.  For example, in the second statement, English

 1    version page 5, paragraph 6; Albanian version page 6, paragraph 4; and the

 2    B/C/S version, page 5, paragraph 5 you say:  "All the time I was afraid

 3    that Nenad would find us and that he would kill my son."

 4            Are you trying to say that Nenad has some special reasons to take

 5    revenge on you or what is this about?

 6       A.   You've got my statement in front of you and you can read it.

 7       Q.   Thank you.  In your second statement in the English version page

 8    6, paragraph 7; in the Albanian version page 7, paragraph 6; in the B/C/S

 9    version page 6, paragraph 4, you say that when you were leaving Kosovo, I

10    quote: "We were allowed to cross the border and retain our entire IDs and

11    money."

12            Was anybody mistreated when the border was being crossed then?

13       A.   They took our travel documents -- the travel documents of the

14    people who had them, because myself and my two children did not have time

15    the night of the crime to take anything.  So I did not have any ID on me.

16    So they took the IDs of the people who were with us.  With regard to the

17    ill treatment en route, I can tell you this, that I have never travelled

18    such a long journey, that that day on 30th of April, 1999, when we got on

19    the special bus -- please, don't interrupt me.

20            [In English] What's happened?  May I continue?  Yes?

21            [Interpretation] So on the bus there was 16 or 17 or 18 buses

22    prepared by the Serbian army and police to displace, forcibly displace the

23    Albanian population --

24            MR. CEPIC:  We haven't got translation on B/C/S.  I do apologise

25    if I interrupt the witness, but the problem is with translation.

 1            JUDGE BONOMY:  Is there a problem with translation?  Can the B/C/S

 2    booth tell me whether they are effectively translating?

 3            THE INTERPRETER:  Yes, Your Honour, it should be okay.

 4            JUDGE BONOMY:  It sounds as though it's okay now.  Please carry

 5    on.

 6            MR. LUKIC: [Interpretation] I'm sorry, may I just explain

 7    something --

 8            JUDGE BONOMY:  Well, hold on, please.

 9            Yes, Mr. Lukic.

10            MR. LUKIC: [Interpretation] I asked the witness about when she

11    left Kosovo, that is to say when she left Kosovo, Serbia, going to

12    Montenegro.  Did anyone take their documents or their money or their

13    valuables that time, whether anybody mistreated them.  I am not asking

14    about when she left Montenegro going to Albania.

15            THE WITNESS: [Interpretation] I will repeat.  I never travelled

16    such a long journey.  On the 4th of April, 4th of April, 1999 --

17            JUDGE BONOMY:  Please stop for the moment.  The question you're

18    being asked is about the bus journey which led to you being in Montenegro.

19    Now, your statement says:  "We were allowed to cross the border and retain

20    our entire identities and money."

21            Now, is that correct?

22            THE WITNESS: [Interpretation] Yes, the ones who had them.

23            JUDGE BONOMY:  And the next question you were being asked was

24    whether anyone was mistreated.

25            THE WITNESS: [Interpretation] Yes.

 1            JUDGE BONOMY:  Now, Mr. Lukic, no doubt you'll want to follow that

 2    up.

 3            MR. LUKIC: [Interpretation]

 4       Q.   In your statement we do not see that you mentioned that anyone had

 5    been mistreated.

 6       A.   You have my statement in front of you and you can see there very

 7    well that all the males were told to get off the bus, and they were lined

 8    up with the automatic rifles pointed to them.  And they were forced to say

 9    in Serbian whether they knew Serbian or not.  "This is Serbia," and people

10    who did not know how to say that, they were hit.  And that happened as

11    well to people who refused to do that.  You have it in my statement.

12       Q.   Unfortunately I can't find that, but let us move on --

13            JUDGE BONOMY:  Well, it's two paragraphs earlier.

14            MR. LUKIC:  What I have in this statement, Your Honour, is:

15    [Interpretation] "The Serb forces that were watching what was going on

16    surrounded the bus station.  They did not do us any harm."

17            JUDGE BONOMY:  It's the next paragraph after that --

18            THE WITNESS: [Interpretation] This was about Mitrovica --

19            JUDGE BONOMY:  Please don't interrupt.

20            The next paragraph begins:  "Arriving to the border of

21    Montenegro ..."  Where it says:  "The men were maltreated and

22    interrogated."

23            MR. LUKIC:  Regarding HVK.  I'll move on.

24            JUDGE BONOMY:  Yes, please.

25            MR. LUKIC: [Interpretation].

 1       Q.   Madam, you returned to Kosovo in December 1999.  Is that right?

 2       A.   Yes.

 3       Q.   You described three incidents that happened to you and due to

 4    which you live in fear.  To what part of Kosovska Mitrovica did you

 5    return, the northern or the southern part?

 6       A.   I live in the southern part.

 7       Q.   In the southern part of Kosovska Mitrovica, are there any Serbs

 8    living there?

 9       A.   No.

10       Q.   Can we therefore conclude that these threats and explosive devices

11    that were thrown could -- are not something that could have been done by

12    any Serb?

13       A.   You know very well the guards at the bridge who control the two

14    sides of the town of Mitrovica.

15       Q.   Is the bridge guarded by KFOR, the international force?

16       A.   It was the period immediately after the war.

17       Q.   You mentioned that that happened at the 18th of March, 2000.  Is

18    that correct?

19       A.   Yes, but that also is immediately after the war, only a few months

20    after.

21            JUDGE BONOMY:  The incidents you refer to are on the 18th and 19th

22    of March and also one in August, all in the year 2000.  The first incident

23    you say were investigated by UNMIK.  Now, are you saying that at that

24    stage the bridge between the two sides of Mitrovica was controlled by

25    Serbs?

 1            THE WITNESS: [Interpretation] It is true that UNMIK soldiers are

 2    at the bridge, Your Honours.  However, around-the-clock the Serb guards at

 3    the bridge are there, and they patrol as the UNMIK police does.

 4            JUDGE BONOMY:  Thank you.

 5            MR. LUKIC: [Interpretation]

 6       Q.   Do these Serb patrols cross over into southern Mitrovica?

 7       A.   I have not seen that; therefore, I cannot say anything about that.

 8       Q.   As the third incident you mentioned the incident with Lazar

 9    Gligorovski.  Who arrested him, do you know?

10       A.   No.

11       Q.   Who tried him?

12       A.   The chief Prosecutor was an international.  He was from Sweden and

13    there was an Albanian judge, Mahmud Halimi.  As for the others I don't

14    know.  If I'm not mistaken.

15       Q.   Do you know where this Lazar Gligorovski worked?

16       A.   He was a painter.

17       Q.   Lazar Gligorovski is not a Serb, right?

18       A.   He was Macedonian, married to a Serb.

19       Q.   That's not a crime, right?

20            MR. LUKIC: [Interpretation] No further questions, Your Honour --

21            THE WITNESS: [Interpretation] Absolutely not.

22            MR. LUKIC:  [Previous translation continues] ...

23            JUDGE BONOMY:  Ms. Zed.

24            MS. ZED:  I believe Mr. Cepic will go next.

25            JUDGE BONOMY:  That's a change of plan.

 1            Mr. Cepic.

 2            MR. CEPIC: [Interpretation] Precisely, Your Honour.  Last-moment

 3    change.  Thank you.

 4                          Cross-examination by Mr. Cepic:

 5       Q.   [Interpretation] Mrs. Hajrizi, I'm Djuro Cepic, one of the

 6    attorneys on the Defence team of Mr. Lazarevic.  I'm not going to put many

 7    questions, but I would just like to clarify some things here tonight.  You

 8    were asked by the Prosecutor, and also in your statement you refer to what

 9    happened on the morning of the 28th of March, 1999, when the Serb forces

10    entered the neighbourhood of Tavnik.  You said the police, some

11    paramilitary units, and some soldiers, and that they started burning

12    houses on one side of the street.  Is that correct?

13       A.   Yes.

14       Q.   Also, they were talking to people in Albanian.  Is that right?

15       A.   I didn't say they were talking to people in Albanian.

16       Q.   This is your statement of the 20th of August, 2001.  The page is

17    number 4 and paragraph 5 of the English translation.  Albanian translation

18    page 4, paragraph 8; and B/C/S, page 4, paragraph 2.  And in the third

19    line of that paragraph you say:  "That is what people were being told in

20    Albanian."  That is your very own statement, Madam.

21            JUDGE BONOMY:  That is -- that is not what the English says.  The

22    word "Albanian" looks wrong in the English version because it says:  "The

23    people were told to go to," and then it says "Albanian."  Now --

24            THE WITNESS: [Interpretation] Thank you, Your Excellency.  I know

25    exactly what I said in my statement.

 1            JUDGE BONOMY:  And what did you say?  You better repeat it for us

 2    to make it absolutely clear.

 3            THE WITNESS: [Interpretation] "Go to Albania," and not they talked

 4    in Albanian.  They said, and I quote:  "This is not your country.  This is

 5    Serbia.  Go to Albania."

 6            MR. CEPIC: [Interpretation] Your Honour, I base my questions on

 7    the B/C/S version of the statement, and I'm holding a copy in my hands.  I

 8    believe that it's a mistake in the translation, and even if there is any

 9    doubt about this, I can show you my copy of --

10            JUDGE BONOMY:  I don't for a minute question, Mr. Cepic, that

11    there was a basis for your question being asked because the English is not

12    clear either.  But once you read it a few times you can see, I think, what

13    is meant certainly by the English version.  I think the witness has now

14    made the position clear for all of us.

15            MR. CEPIC: [Interpretation] Thank you, Your Honour.  In this B/C/S

16    version the statement was pretty clear.

17       Q.   These soldiers -- or rather these members of the police or

18    paramilitary units were at the other end of the street, pretty far away

19    from you.  Is that right?

20       A.   Could you repeat the question, please?

21       Q.   These members of the Serb forces that entered the street were at

22    the other end of the street when you started leaving your house in your

23    brother's car.  Isn't that right?

24       A.   They were all around us.  Please, just a moment.

25            [In English] May I?

 1            [Interpretation] I would like for a moment to explain a sequence

 2    of the picture that I have in my mind.  If you only went through that for

 3    just a small moment, you would know exactly how a human being feels in

 4    situations like that.

 5       Q.   Thank you, Mrs. Hajrizi.  We have that described in detail in the

 6    statements you gave and also in the transcript of your testimony in the

 7    Milosevic proceedings.  Thank you for this.  Now, what am I asking?  Were

 8    these persons aged between 30 and 40, even perhaps up to 50?

 9       A.   Are you referring to the police and the army?

10       Q.   Yes, those who entered your street.  I'm asking about them.

11       A.   What do you think?  Did I have the strength to see and tell what

12    their age was?  That precisely?

13       Q.   You were in shock then and you couldn't really see properly, and

14    you were in fear.  Isn't that right?

15       A.   After everything that I've been through, it is quite normal.

16       Q.   At that moment you could not really tell precisely because of the

17    death of your husband, the death of your son, and you were simply trying

18    to keep your other child alive, and you wanted to leave the neighbourhood

19    of Tavnik as soon as possible; right?

20       A.   Their fate is registered here in my mind, and I can describe them

21    precisely.

22       Q.   A few moments ago you told us that you were in a state of shock

23    and that you could not see everything very precisely.

24       A.   To be upset, in shock, that's a different thing, but to be

25    unconscious, that is a different thing.  Regardless of the pain that I was

 1    feeling, I was very conscious and aware.

 2       Q.   You did not notice that they were wearing bandannas around their

 3    heads?

 4       A.   I was not asked this question, otherwise I would have answered it.

 5       Q.   I'm just asking you now.

 6       A.   I already said in the beginning, their faces were painted, they

 7    had knives on the top of their rifles.  Isn't this enough?  Black gloves,

 8    terrifying --

 9            THE INTERPRETER:  Interpreter's correction, the gloves are without

10    fingers.

11            MR. CEPIC: [Interpretation]

12       Q.   Thank you, Madam.  Thank you, Mrs. Hajrizi.

13            MR. CEPIC: [Interpretation] I have no further questions.  Thank

14    you.

15            JUDGE BONOMY:  Mr. Aleksic -- Ms. Zed, sorry, do you have

16    questions?

17            MS. ZED:  Your Honour, I may have one or two questions, should I

18    start now?

19            JUDGE BONOMY:  Well, you do have questions?

20            MS. ZED:  Yes.

21            JUDGE BONOMY:  Well, let's hear what they are then.

22                          Cross-examination by Ms. Zed:

23       Q.   Hello, Mrs. Hajrizi.  My name is Nadia Zed, and I'm representing

24    General Pavkovic here today.  And I just have a few very -- very, very

25    brief questions just for clarification.  Now, I understand -- and you've

 1    stated it today, earlier today, that your husband was a very peaceful man

 2    and he did not condone any violence.  But given his high position in the

 3    community, did he have occasion to meet with KLA members?

 4       A.   Yes.

 5       Q.   And based on your discussions with your late husband and your own

 6    experiences, would you agree with me that there was a fairly active KLA

 7    presence in your village?

 8       A.   I don't know, and I did not live in a village.  I lived in my

 9    town.

10       Q.   Sorry about that.  I meant your town.

11            You mentioned in your statement that there were some forces

12    wearing green camouflage uniforms that had their faces covered in green

13    masks.  Can you please describe what those masks looked like.

14       A.   This was an army, and we were used to seeing the Yugoslav army.

15    But that kind of army we didn't see before that date, 25th of March.  You

16    could only see their eyes, nothing else, and this is what I saw while I

17    was holding my son, Arianit, wrapped in a blanket and crossing the street

18    to go and leave the town.

19       Q.   And just to clarify, this is different from the regular army that

20    you were used to seeing.  Is that right?

21       A.   Yes.

22       Q.   Thank you very much.

23            MS. ZED:  I have no further questions.

24            JUDGE BONOMY:  Mr. Petrovic.

25            MR. PETROVIC: [Interpretation] Your Honour, no questions for this

 1    witness.

 2            JUDGE BONOMY:  Mr. Zecevic.

 3            MR. ZECEVIC:  No questions for this witness.

 4            JUDGE BONOMY:  Mr. Sepenuk.

 5            MR. SEPENUK:  No questions, Your Honours.

 6            JUDGE BONOMY:  Now, Ms. Kravetz, do you have any questions?

 7            MS. KRAVETZ:  I have no further questions, Your Honour.

 8            JUDGE BONOMY:  What about the references on page 4 of the

 9    statement and Mr. Cepic's cross-examination?

10            MS. KRAVETZ:  About the neighbourhood of Tavnik?

11            JUDGE BONOMY:  Well, it's about the police paramilitary and VJ.

12            MS. KRAVETZ:  I can try and clarify that with this witness.

13            JUDGE BONOMY:  It would be helpful to us if that could be

14    clarified.

15                          Re-examination by Ms. Kravetz:

16       Q.   Mrs. Hajrizi, on page 4 of your statement you state that on 28th

17    of March you saw different forces in the neighbourhood of Tavnik and you

18    describe them as consisting of police, paramilitary, and VJ.  Can you

19    provide some more detail or any sort of description as to the forces that

20    you saw there, the uniforms, the type of equipment they had, or weapons?

21       A.   I told you, Madam, the uniform was different from the regular

22    police.  I don't recognise weapons, as I told you, but on top of their

23    guns there were these big knives.  And on both sides of their belt there

24    were big knives, which was not a normal thing for normal policemen to

25    carry.  And they had painted faces, which shows that this was not the

 1    police of a normal state.

 2       Q.   Mrs. Hajrizi, you described -- you first say that you saw police.

 3    What do you mean in your statement when you say you saw police in the

 4    neighbourhood of Tavnik on 20 -- I'm referring to 28th March.

 5       A.   Yes, there were policemen as well, policemen in regular uniform,

 6    the normal one that we used to see before.  So not all of them wore the

 7    same uniforms.

 8       Q.   Now, you have spoken about men in -- that had painted faces and

 9    that have knives, I understand, at the end of their weapons.  Are these

10    the men that you're referring to in your statement as paramilitaries?

11       A.   Yes, yes.  The most terrifying people I have ever seen in my life.

12       Q.   Then you say that you also saw VJ.  What do you mean when you say

13    you saw VJ forces consisting of VJ on the 28th of March?

14       A.   Yes.

15       Q.   What do you mean by that when you say you saw the VJ?

16       A.   I said it earlier.  Not soldiers, not ordinary soldiers that we

17    used to see before.  On their heads you could only see their eyeballs,

18    nothing else.  And the same kind of gun that -- the knife at the end of

19    it.  I don't know what it's called -- as a matter of fact, I don't want to

20    know what it's called.

21       Q.   And these people you just described are the ones you referred to

22    in your statement as being VJ members or members of the VJ?

23       A.   What do you mean by "VJ" -- yes, yes.

24       Q.   You just answered yes.  I'm not sure if you were responding to my

25    question. I'm just trying to clarify for the Court.  When you say you saw

 1    this men wearing masks and with the knife, are you -- is this what you --

 2    the type of forces that you referred to as VJ in your statement?

 3       A.   Madam, the police uniform is blue.  The military uniform is green.

 4    And then I explained earlier what they looked like.

 5       Q.   And a final question.  You saw all these different type of forces

 6    in the neighbourhood of Tavnik on 28th March; is that what you're stating?

 7       A.   Yes.  This was the en masse expulsion of the inhabitants of

 8    Mitrovica, about 70.000 of them that were expelled forcibly from the town

 9    that day.

10       Q.   Thank you, Mrs. Hajrizi.

11            MS. KRAVETZ:  I have no further questions for the witness.

12            JUDGE BONOMY:  Thank you.

13                     Questioned by the Court:

14            JUDGE BONOMY:  Mrs. Hajrizi, these questions are about events on

15    the 28th of March, and one of the things you say in your statement

16    is:  "In the street where we stayed, they started in one end to burn

17    houses and told people to leave immediately."

18            Now, who was it or which forces was it that did that, started to

19    burn the houses and told people to leave immediately?

20       A.   The Serb army and the police, the Serbian police, and the

21    paramilitary police --

22            JUDGE BONOMY:  Now, when --

23       A.   -- forces.

24            JUDGE BONOMY:  When you talk of the Serb army, can you tell us how

25    they were dressed and equipped?

 1       A.   I said that they had green uniforms, military uniforms, in

 2    military colours, but it was not the usual one because they had these

 3    things on their heads that you could only see their eyes.  And then at the

 4    end of the -- their guns, they had those knives, the bayonet, now I know

 5    what they're called, and that was not normal before.

 6            JUDGE BONOMY:  Thank you very much.

 7                          [Trial Chamber confers]

 8            JUDGE BONOMY:  Well, Mrs. Hajrizi, that brings your evidence to an

 9    end.  Thank you again for coming again to the Tribunal to give this

10    evidence and for expanding it today.  You're now free to leave.

11            THE WITNESS: [Interpretation] Thank you very much, Your Honours.

